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Erkölcstelen közélet.
Alig csillapul az egyik nagyszabású 

sikkasztás okozta izgalom, már itt az újabb, 
a mely túlszárnyalja a többit. Hermáim 
volt a mi legutóbbi szenzácziónk, mely 
egy társadalmi ember bukásában nyilvánult.
—  De a mikor az aradi közigazgatás egy 
bűnöse menekül az igazságszolgáltatás 
elöl, több ''rdeklödéssel kísérjük a részle
teket. mert a viselt dolgai után Ítélve az 
ottani közigazgatás nagyon hasonlatos a 
mieinkhez. A  betegség általános, csak egyik 
másik helyen jobban pusztít. Nézzük csak!

A  bünkrónikák sohasem szünetelnek. 
Hosszú-hosszú soraikat nem apasztja sem 
valamelyes nemzeti felbuzdulás, sem kö- 
íelességérzét, sem etbikai kényszer. Hogy 
az eltüntetett összeg árvák pénze-e, vagy 
ügyletek kötésével foglalkozó pénztözséreké
—  egyáltalában nem határoz. Most tár
gyalják a lapok az aradi negyedmilliós 
sikkasztást. Az eset egyes részletei most 
jönnek nyilvánosságra, melynek tárgyalása 
folytán a föbünös még némi romantikus 
mezbe is burkolódzik. Ez esetet megelő
zőleg egy adótárnok kezén tűntek el ez- 
rfek, maja égy részvénytársaság pénztárát 
rohanták meg a betevők, mert pénztárosa 
eret vágott a pénzkészleten. Az apró pan- 
naminók száma legiónyi, de ezek már fel

sem tűnnek s a közönség figyelme ezekre 
egyáltalán nem reagál. Riszticsek hazájában 
8 milliós sikkasztás részleteit bontogatják. 
Node! mindenki a maga háza előtt se
perjen.

Alikor igy a tekintélyes férfiút, a köz
élet kitűnőségét, a nemes emberbarátot, a 
közművelődési egyesületek alapitjL^fr disz- 
tagját látjuk lerángatni ai’ról a piedesztálról, 
melyre őt a sok-sok éven át megüllepedett 
tekintélye, czimboraság, apró-cseprő szí
vességek helyezték, —  úgy érezheti magát 
minden ember, mint az országos járványok 
idején, midőn mindenki vizsla szemekkel 
-nézi azokat, a kikkel okvetlenül érintkeznie 
kell. Senkiről sem lehetünk biztosak.

Nem vagyunk olyan elvakultak, hogy 
ezt a nagymérvű erkölcsi depravácziót 
egyedül egy rendszer hibájául rójjuk fel, 
de kétségtelen áll, hogy az ethikai tarta
lom, mely a bomlás ellen konzervál —  
igen megkopott s ma nem történik arra 
nézve semmi, hogy e bomlás megszüntet- 
tessék, sőt ellenkezőleg. H ogy közigazga
tásunk volna e bajnak oka? Hisz éppen a 
mostani rendszernél nyilik arra alkalom, 
hogy megrostáltassa.j i k  az emberek —  

' meg sem történik. ISrivány úr két évtize
den keresztül pusztítja az árvák pénzét. 
Keresztül megy legkevesebb négy restau- 
rátión és mindig beválasztatik. Meglehet,

hogy mellette sok kötelességtudó, pontos 
hivatalnok elbukott. Keresztül élt azon
kívül Krivány ur temérdek rovancsolást 
meglepetésekkel tarkítva és mindig pontos
ságról, rendről zengenek a jegyzőkönyvek. 
Feltűnik Krivány fényűzése, háza, élet
módja, pazarlása és még sincs senki, aki 
két évtizeden keresztül szemébe vágja: az 
ur lop, lopja az árvák- pénzét. Persze ? — 
Krivány ur gentleman . .férfiú, a ki kész
pénzzel fizet s ,p^i^^<8zórí óda is tele ma
rokkal, ahol taprmogíjjt hall és kétkedő 
ábrázatokat lát. Ez Hatott is. A  mormogás 
elnémul, a kétkedő ábrázat pedig derült 
mosolyra változik. ím e! megtaláljuk a bűn
társakat, pedig csak szőrmentibe simogat
tuk a dolgot.

Keressük a többi bűntársakat is. Az 
egyik bűntárs a tisztikar, mely nemtörő
dömségével szinte tüntetett.

Nem értjük alatta az egészet s legfő
képpen az alantasakat nem. Ok is tudták, 
látták kétségtelen a manipulácziót. „ A gróf 
a szolgája előtt a legkisebb “ mondja egy 
szellemes franczia iró, mert csak ez ismeri 
teljesen s ez tudja valóban, hogy mi van 
a tekintély alatt, melyet a külvilág czi- 
mérére előlegez. De őket is az igézet tar
totta fogva és még egy: ne szólj szám, 
nem fáj fejem s a szives hivataltárs, a 
közélet terén sokat forgolódó, befolyásos,

Anicza.
irta: Antonius.

Sohse kérnék semmit 
Világ életemben,
Csak az a jó Isten egyszer 
Meghallgatna engem.

Hogy egy óhajtásom 
Beteljesedhetnék:
Hogy én aztán örök-mindig 
Melletted lehetnék.

Csilloghatna tőlem 
Királyok gyémántja,
Tudom, a te szép szemednek 
Ott se lenne párja.

A kertek rózsái 
Váltig nyílhatnának,
Meg se látnám pírja melleit 
A le két orczádnak.

Selyemmel fölérne 
Hajadnak egy szála,
A bársonynyal kis kezednek 
A simogatása.

Az egész életünk 
Nem állna egyébből,
Csupa édes, forró csókból, 
Csupa ölelésből.

De szép is lenne igy 
Ez a rövid élet,
Még a páros galambok is 
Megirigyelnének!

A sziíSetésnapi ajándék.
—  A  »Fejérmegyei N aplót tárczája. —

ina : Delinovszky Theodóra.
Messze, fönn a társadalom azon rétegében 

történt, a hol a haute volée kezdődik, ahol nem 
a ragyogó nap, hanem az éj, nem a naptól ara
nyozott üde pázsit, hanem a villanyfénytől su
gárzó tiikörtermeb, nem a bohó ifjú szerelmes 
vallomása, hanem a hímért frakkos márki válo
gatott bókjai, magasröptű stílus, rideg elegán- 
czia, fényes etikett szabályok a kedvesek. Ahol 
a kenyeret sem könny nem áztatja, sem elége
dett mosoly nem édesíti meg, ahol torkig jól 
van lakva mindenki, ahol nincs szerelem, ahol 
minden alak azért mozog, jön, megy, tárgyal, 
bőből, udvarol, tanácskozik, hogy magas csalá
dok rideg szövevényes terveinek megvalósítá
sához talajt kovácsoljon.

Lívia grófnő tizenhat éves volt. Ebben a 
borban a haute volée törvényei szerint férjhez 
kell menni. Lívia szép volt, mint egy madonna, 
elragadóan bájos, mint egy Ninon. Az érde
keltek csak arról szerették volna leszoktatni, 
hogy ne bigyessze úgy fel picziny eper-ajkait, 
ha bármilyen silánynak tartja _ is a hízelgő 
parkett-courtisanok üres bókjait. De Lívia 
nem bírta megérteni, hogy miért bünaz ö 
osztályában az őszinteség. Őszintei maradt, 
a milyen volt, gyűlölte a bókokat, hiába kere
sett az udvarlókban hősöket, csak henczegö, 
hiú, Fallstaflokat talált.

Azon a vad passzióján meg összecsapbo- 
dott tenyerekkel szörnyüködtek, hogy holmi 
bagaria-szagú rongyos koldusokat, mezitMbos 
csavargó utcza-gyerböczöket táplált és rnházott

Mai lapunk 8 oldal.

a parkban, a hétnek bizonyos napjain. A  méltó- 
ságos asszony olyankor mindég ideg-bajt ka
pott, a méltóságos ur pedig kifüstöltette a szo
bákat. Lívia azt sem akarta megérteni, hogy 
miért bűn az ő osztályában a jószívűség.

Lívia semmit sem akart megérteni. Még 
azt sem, hogy miért kell apának és anyának 
olyan ünnepélyes komoly arezot ölteni a regge
linél, azért a jelentéktelen faktumért, hogy ő a 
tizenhatodik születésnapját üli.

Hogy miért szól meg egyszer csak a papa 
minden elöleges diskurzus nélkül, — ilyetén 
tónusban :

— Lívia!
— Tessék, papa!
— Gondoltál-e te már arra, hogy neked 

férjhez is, kell menni?
— Óh igen! — felelt egykedvűen Livia, 

jobban a szamócza czukrozásával elfoglalva, 
mint a felelettel. — Sokszor gondoltam. Jó 
volna egy olyan derék férj, aki Nizzából kék- 
narancsot, Brüsszelből báli csipkét, Géniből 
éneklő órát, Nürenbergböl beszélő babát, Párás
ból haj éket küldene, s a gizehi pyramisok te
tejéről utilevelet Írna nekem, mint te papa, 
anyának szoktál, ha utazói. Ah de olyan ̂ ked
ves jó  férjet bizonyára nem találnék, mint a 
minő te vagy a mamához.

A  méltóságos mama orrát menten kellemet
len tüsszögés csavarta. Sietett vissza rakétázni:

— Oh, kedves gyermekem, ez nem elég. 
Mon dieu! Mily kevés vágy. A  nőnek férjével

"dicsőséget, rangot is kell kapnia. Minél nagyobb . 
annál jobb. Nur hoch !

— És Nagy Frigyessel: pénz, pénz, pénz!
Minél több annál jobb! — hárította el a vágást 
a papa. ____________________
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nagy ismeretséggel rendelkező férfiú bot
lásainak szemet hunytak.

" Azok akik az ellenőrzés és felügyelet 
jogát gyakorolhatták volna felette, azokat 
baráti kötelék tartotta fogva s a bizalmat 
előlegezték derüre-borura a külsőségek 
szerint ítélve.

A  ezimboraság táplálja, növeli a bű
nöket. Az elnézés, a melylyel a társadalom 
az egyes jellemtelenségeken átsiklik teszi 
vakmerőkké a bűnösöket s növeli lehető
ségét a hivatalos gazságoknak. Csak ven
nénk hoppon a legcsekélyebb mulasztásért, 
szabálytalanságért minden közhivatalnokot, 
bizonyosan nem nőlietné ki magát egyik 
sem Kriványnyá. Csakhogy egészen megfor
dítva megy a dolog! Amig a vizsgáló
bíró reá nem teszi kezét egy társadalmi po- 
ziczióval bíró emberre, addig mindenki védi, 
Még a fegyelmi vizsgálatok legnagyobb 
része is csak porhintés a« közönség sze
mébe !

Mindezek következménye pedig az, 
hogy inig a közönséges tolvajok, rablók, 
sipisek s apró-csepö garázda népségek 
félre dobják bárgyú szerszámaikat, me
lyekkel minduntalan rajta vesztenek, fel
hagynak egy idó'i'e bűnös foglalkozásukkal, 
mert a természet asztala terítve van, a 
jelenben nem fenyegeti őket a megélhetés 
gondja oly nagyon, a jövőre pedig nem 
gondolnak, —  azalatt a Krivány-ok fülükbe 
hallják a korzók vig zenéjét, tiltott sze
relmi gyönyörökben élnek s lopnak. Az a 
tolvajkulcs, a melynek segítségével bele- 
markolásznak utoljára a kasszába, —  csak 
igen. alantias eszköz az ő kezükben. Mert 
van neklik egy más igen lényeges eszkö
zük is, mely több mint a legjobb zárnyitó, 
vagy kasszafuró készülék. Ez a fölülmul- 
hatatlan eszköz pedig nem más, mint a 
társadalmi poziczió.

Ki a másik bűntárs? A legfőbb bűn
társat kell megkeresni, itélőszék elé álli-
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tani és szenvedje el az utolérhetetlen fő- 
blinös büntetését is. 1

Fájdalom! erre nincs mód. Nincs elég 
börtön, ahova őt zárjuk, nincs elég bíró, 
aki ítéljen felettte; niert ez a főbüntárs 
nem más mint maga a társadalom, mely 
tisztelettel, méltóságokkal lát el egy olyan 
egyént, akinek érdemességéről nincs meg
győződve teljesen, de'sok-sok indok szól 
az érdemetlenség mellett. A tisztikar, vagy 
egyesek tévedhettek, de maga a társadalom 
csak akkor téved, ha erkölcsileg téved.

P O L I T I K A I  H Í R E K .
—  Ankét a pénzügyminisztériumban. ó t nap

óta nagy tanácskozás folyt a pénzügyminiszté
riumban a hitelszövetkezetek létesítéséről és a 
központi hitelszövetkezeti intézmény tervezésére 
szükséges- intézkedések megállapítása végett. 
Tegnap teljes eredménynyel befejezték az anké
tet. A hitelszövetkezetekről szóló törvényjavas
latot és életbeléptetésére vonatkozó intézkedéseit 
Schmidt Gyula dr. szerkesztette, a ki a köz
hitelszövetkezet igazgatójául volt kiszemelve. 
Tudvalevő dolog, hogy most ö foglalta el Vöröss 
államtitkár helyét, tehát a hitelszövetkezeti 
igazgatói állásra mást keresnek.

—  Horánszky Nándor beszámolója, Horánszky 
Nándor, a nemzeti-párt elnöke — mint értesü
lünk — a jövő hét folyamán megszakítja 
karlsbadi fürdőzését s hazajön Budapestre, a 
hol értekezni fog az országgyűlési nemzeti 
pártnak a fővárosban időző tagjaival. Horánszky 
Nándor az értekezlet befejezte után elutazik a 
sepsi-i választókerületbe, hol megtartja beszá
moló beszédét, a mely elé már is nagy érdek
lődéssel tekint az ország politikai közvéleménye.

—  A czár ajándéka —  népének. A  tavalyi 
esztendő az orosz népet is sújtotta, ép úgy 
mint. a magyart. Nem’ volt termés s a muszka 
parasztság ínségbe jutott. Goremykin belügy
miniszternek az volt a terve, hogy állami se
gítéssel enyhíti a bajt, de Witte pénzügymi
niszternek az volt a véleménye, hogy ez
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Oroszországban teljesen kárba vész, mert, mint 
akárhányszor bebizonyult, a segítésre kiutalt 

énznek csak tiz százaléka jut el rendeltetése 
elyére, a többi szőrén-szálán útközben elvész. 

Azt tanácsolta tehát, hogy bízzák az ínségese
ket a magán jótékonyságra. Az orosz vörös- 
kereszt egyesület és a szabad mezőgazdasági 
társaság-hozzá is fogott a segítéshez s adako
zásra szólította föl a közönséget. De vajmi 
lassan gyűlt a pénz, mert mindenki felülről 
várta a hathatós példát. Ezenközben a szüksé
get szenvedő parasztok nyomora, különösen az 
ország keleti tartományaiban, nöttün nőtt. 
Végre Goremykin belügyminiszter fölfedezte a 
cárnak a nép nyomorát és 11. Miklós czár 
5U0,(J00 rubelt adott az ínségbe jutott parasztok 
fölsegitésére. Ez a példa aztán természetesen 
megteszi hatását, de egyben a czár adakozása 
— ezt politikai körökben igy fogják föl — 
magában foglalja Witte pénzügyminiszter szűk
keblű fölfogásának helytelenítését.

Plosch Jenő kinevezése.
Plosch Jenő dr. szolnoki gymn. rendes 

tanárt a vallás- és közoktatásügyi miniszter a 
budapesti VIII. kér. állami f'ögymnaziumhoz 
helyezte át. Ennyi a hivatalos hir. De mennyi 
megszívlelendő dolog támad ennek a rövid hír
nek a nyomában.

Eszünkbe jut, hogy ez az ur ismeretlen 
nagyság volt Magyarországon mind a tudomány, 
mind a társadalmi téren, nem is olyan öreg 
ember még és ime a központba kerül, a főváros 
legkatholikusabb részébe, élvezve a magasabb 
illetményt, mi a fővárosi tanároknak méltán ki jár.

Szép és gyors emelkedés ez. De nem 
nyelhetjük el, amit szivünk diktál, s ez távol
ról sem elfogultság, de nagyon is alapos 
aggodalom.

Ez a tanár nyíltan, nemcsak bevallotta 
hitetlenségét, de hirdette is, hogy atheista. 
Szolnokon működött idáig és sajátságos véletlen, 
vagy éppen okszerű folyománya-e annak a 
dolognak, de sok szomorú hirt vettünk egy idő
ben a szolnoki diákok erköcseiröl, mely áldozás -

— Jó, j ó ! Hát csak gondolkodjatok ti rólam, 
— végezte be Lívia vidáman a diskurzust. — 
Keressetek születésnapi ajándékul egy még 
jobb és kedvesebb férjet mint a papa, szívesen 
elfogadom, csak most kegyelmezzetek! •—■ azzal 
harsány kaczagással vitte a szamóczát a parkba, 
rongyos koldusainak, nem is törődve többé 
holmi völegényes históriával . . .

A  méltóságos mama ezúttal nem kapott 
idegbajt, a papa nem készült a szoba kifiis- 
tölésére, hanem megfogta a mama karját és el
kezdtek tárgyalni.

— A tímitk John angol és milliomos. 
Grófnő! Gondolja meg. Milliók ! A , nejének 
udvart tartana. Líviát fény övezné. És Sraith 
John szerelmes és beteges. Mesés parthie!

A  méltóságos mama tüsszentett.
— Pfuj! Farmer szaga van.
— Az aranyaknak nincs szaga. Az aranyak 

nemességet jövedelmeznek.
— De egy farmer! Egy citoyen! Nem, 

nem. Líviám légy boldog. Dingfeld Ottó grófot 
szántam neki. Híres párbajairól, lovairól. Ding
feld grófné előtt az udvar is nyitva áll.

— De nincsenek milliói! Fülig adós!
— De van grófi koronája. Leányom jövöie 

az én dolgom, gróf!
Jól van, grófnő! — dohogta a gróf, 

azzal feltette sapkáját és távozott Liviéért, 
azon jóleső tudatban, hogy a méltóságos mamá
val megint nem vált szót, vagy egy esztendeig. .*.

Beszélt Líviával ö is, a mama is. Ala p o n  
kapaczitálták mindaketten. Lívia nem akarta 
egyiket sem szomoritani. Ha olyan jó szívvel 
gondoskodnak róla, nem bánja születésnapi aján
dékul elfogadja akár mind a kettőt . . .

*

Az öreg Babi útra öltöztette Lívia gróf
nőt. Épp arany fürtéit igazgatta. Sétalovaglásra 
készült. Nagyon szerette kedves úrnőjét, hisz 
ö nevelte, ö dajkálta. Azután három unokáját 
is ruháztatta a grófnő. Talán meg se tudott 
volna tőle válni.

— Te Babi?
— Másképp tűzzem fel a haját?
— Mást akarok neked mondani. Képzeld, 

férjhez akarnak adni.
— Hogyan? Van már valaki?

Van. Kettő is. Születésnapi ajándékok. 
Holnap itt lesznek az estélyen. Választanom 
kell közülök. '

— Látta már őket?
^ nim.!íszem ráÍuk- Az egyik egy ango milliomos. Több a milliója, mint a hajaszáh 

Mert abból  ̂ csak barom szál mered föl, az i 
a feje búbján. Hanem szenvedélyesen tubáko 
és ez megnyerte a papa tetszését, a ki min 
denért csak egészségi, szempontokból lelkesü 

Hallatlan! És a másik ? 
u , .  ~  Az  ̂egy gróf. Annak tömött a haji 
Sokkal szebb, mint az angol, gyönyörű bajusz 
csavargat, senkinek sincs kibékülve az orra 
hegyeyel, mindenkiét megvágja. Igaz, töméntele 
az adóssaga, de mert futtat és párbaj hős, azéi 
o meg a mama tetszését nyerte meg, aki viszor 
mindenért szépészeti szempontokból lelkesül.

— Gs melyikhez megy a grófnő ?
— Mit tudom én?

hez is ? hozzá tudna menni akármelyik-

— Hisz gyémántokkal fog elhalmozni! 
Babi gondolt egyet.

Grófnő! Édes angyalom . . .
-  Nos ?

- t v

— A  Babi egy vén bolond. Ne hallgasson 
rá. A vén Babi bolondokat beszél, mikor azt 
mondja, ne fogadja el azt az ajándékokat, ne 
menjen olyanhoz, a kit nem tud szeretni. Ma
gamfajta koldus népnél így hallottam. Ne ha
ragudjon jó grófnő!

— Babi! Te sírsz. Pedig te nem beszélsz 
bolondokat.

— De grófnő . . .
— Igen, Babi! Neked igazad van. Oh, a 

szerelem . . .
— Mi az? Hát a grófnő . . . ?
— Bokát olvastam róla Babi. Annyi szép 

költeményt. Óh, azok a költők . . .
— Uram, teremtöm. Talán szerelmes is ?.
Lívia odahajolt Babihoz. Átölelte fejét és

reszkető hangon suttogta:
— Igen Babi! De akibe szerelmes vagyok, 

azt sohasem láttam. Csak a szellemét imá
dom ! . . .

Azzal ki libbent Lívia grófnő a kavicsos 
udvarra, lóra ült s elügetett a fenyvesek felé. 
Jól esett az üde lég kipirult arczának . . .

*
A  méltóságos ur felbontott egy kis levél

két. Lívia küldte a szomszéd lakosztályból. 
Haragban voltak vele. Megindult a korrespon- 
denczia. íg y  volt^ez szokásban a méltóságos 
urék magas házában, ha úgy beütött a családi 
béke. A  levél összevisszasággal volt írva.

„Kedves apa!
Most már megtudhatod, miért nem válasz

tottam. Haragszol érte, nem, nem tehetek róla.
Nem tudom megérteni, hogy miért volna 

bűn a, mi osztályunkban a szerelem.
Éu szeretek. A  múltkor a fenyvesek közt
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nál a szentségtörésig ment — minden lap hozta 
a maga idejében.

Hogy a diákság erkölcseire óriási hatás
sal bír a vallásos nevelés, azt kétségbe nem 
vonja senki, s hogy ellenkezőleg a vallástalan- 
ság megrontja virágában, bimbó korában az 
ifjút, az is bizonyos.

A  paedagogiában elfogadott elv az ma 
már, hogy az iskola nem csak tanítja, de neveli 
is az ifjút. Ezt a befolyást el is várják tőle s 
a hazafias missziót éppen az iskola nevelő be
folyásához kötik. Ugyancsak a nevelő befo
lyástól függ az ifjak erkölcse. Vallásos nevelés 
mellett szelidebb az ifjú és becsület dolgában 
érzékenyebb; vallásos nevelés nélkül, daczos, 
korlátot nem tűrő, s becsület dolgában inkább 
csak a külső formákkal törődő.

Aki az iskolákat ismeri, sok idő múlva is 
észre veheti az embereken, hogy melyikből 
került ki. Az iskola szelleme jellemén hagyja 
a nyomot.

Kitől függ pedig az iskola szelleme első 
sorban, sőt majdnem kizárólag, ha nem a ta
nártól V Ha ez a tanár Istent tagadó, ha ezen 
borzasztó bűnét fennen hirdeti, nyomort fog 
hagyni rombolása a gondja és nevelésére bízott 
ifjakban. Kinek van szüksége Istentől elrugasz
kodott ifjúságra? Kinek ne fájna látni ilyen 
ifjúságot? Ki ne tudná mily szörnyű bűnök 
csirája az Istentelenség, mely semmi szentet 
nem ismer, sem istent, sem családot és tessék 
megnézni a szoeziáldemokrácziát — hazát sem. 
Mert hiába minden okoskodás, Isten tekintélyén 
alapul a 4-ik parancs, Isten tekintélyén a csa
lád érintetlensége és a családokból áll a nemzet, 
mely hazát ismer és törvényt tisztelni tud.

Éppen ma adnak a fővárosi lapok hirt 
róla, hogy gyermekeket bűnben értek. Elesuk- 
tákőket s mikor a biró vallatta, kitűnt, hogy 
nem ismerik az Istent. A  biró beszélt nekik 
róla s mikor elhallgatott, kérték, hogy mondja 
tovább.

Vallatás után pedig keresztlevelüket kér-

lovagoltam. A  paripám megijedt, az erdöszélen 
levetett. A puha fűbe estem, semmi bajom sem 
lett. Hanem egy fiatal ember mellé zuhantam, 
aki papirt és irónt tartott a kezében. Az ifjú 
megrémült, azt hitte baleset ért. Eldobta a 
papiit és segítségemre jött. Szemrehányást 
tettem neki, hogy miért ijesztette meg a lova
mat. Zavartan hebegett. Arra én lehajoltam a 
fűbe s felvettem az elhajított papirszeletet. Az 
ifjú mélyen elpirult. E gy költemény volt rajta. 
Íg y  szólt:

„ Líviához !

U
Leroskadtam a fűbe, úgy olvastam. Ismer

tem rég ezeket a költeményeket. Csak az ideált 
nem, aki őket irta. Megismertem azt is. Fölém 
hajolt és én adtam neki egy hosszú, hosszú 
forró csókot. Ez a csók volt az én születésnapi 
ajándékom, a gyémántjaim, az eljegyzésem . . .

Az ifjú most megkért. Egyezzenek bele 
egybekelésünkbe. Mert ha nem, úgy önállóan 
fogok cselekedni. Válasszanak.

Lívia. “
A  méltóságos ur behivatta a méltóságos 

asszonyt. Elolvasták mindketten. Keveset tár
gyaltak. (

— Legyen! — mondták és a méltóságos 
asszony idegbajt kapott, a méltóságos ur pedig 
kifüstöltette a szobákat.

Hiába jött estélyezni Smirt John, a far- 
merszagu milliomos, hiába Dingfeld Ottó az 
elegáns mágnás, a termek zárva voltak, a pa
lotában minden ember beteg volt, — ezen nem 
lehetett segíteni.

Csak a vén bohó Babi sirt örömében . . .

ték a gyermekek és megígérték, hogy beálla- 
nak inasnak és tanulni fognak Istenről.

íme a törvény Istenre apellál és a hatás 
bámulatos és gyors. Mintha eső érné a sivár 
földet. Isten ismerete a nemes gondolkozás 
virágát hozza meg, az, ezen ismeret nélkül el- 
züllött gyermekekben..

S az iskola hitetlen, atheista tanárt tűrjön, 
ki oda vigye a gyermekeket, ahonnan a rideg 
biró is szeretetteljesen' igyekezett kiragadni?

Azt hisszük nem szenvedély súgja, de 
teljes joggal és a tanügyi politika iránti aggo
dalommal kérdezhetjük, mi lehet az, ami eny- 
nyire képes ellensúlyozni Plosch tanárban az 
Istentelenséget, hogy budapesti katedrát kapott.

Szívleljék meg ezt a kinevezést a fele
kezeti iskolák és az elközösités iránt hajlam
mal bírók. Egyikben emelje az önvédelmet, 
másik gondolkozzék felette.

A szövetkezetek ellenségei.
Furcsa alkotmánya az ember az Istennek. 

Van esze, hogy mindent okosan tegyen, van 
halhatatlan lelke, hogy egyéb állatoktól, mint 
a teremtés koronája megkülönböztetve legyen, 
és van szive, hogy szeretetével úgy maga, mint 
mások körül megelégedést és ha lehet, boldog
ságot teremtsen.

De hát ugyebár, ki tehet róla, ha az a 
szív önző is tud lenni és mint ilyen, az én-t 
állítja előtérbe, én-ért lelkesedik, annak boldo
gulása felett örvend, s annyira önzővé lesz, 
hogy végre már a más boldogulásának még 
csak látása is fájdalmat okoz neki. — Boldog 
ha az én, hírnévben, de különösen vagyonban 
gyarapszik, s irigység fogja el ha ez mással 
is megtörténik.

Elfeledkezik tulajslónképeni kötelességéről, 
melyszerint csak a szeretetnek kellene benne 
trónolni, melylyel átkarolva az emberiséget, 
annak minden egyeséért meg kellene dobbanniia 
s örömöt éreznie úgy az egyes, mint az egész
nek jóléte felett.

Segítenie kellene a küzdőt, biztatni a be
csületes munkában való kitartásra; nem pedig 
elzárkóznia a kérő vagy könyörgő hangok elöl, 
s a fösvénység csúnya, hideg kérgével bás
tyázni önmagát körül, nehogy meginduljon 
embertársa kérő szavára és a részvétnek va
lami csekély csirája belopódzék valamelyik 
redőjébe.

A  szivet az érzelmek tárházává tette az 
Alkotó, a keresztény hit pedig a szeretetet 
oltotta belé, hogy a főidet a barbarizmus he
lyett a szeretet uralja. És mégis mit tapasz
talunk, a szeretetlenséget, az önzést, az irigy
séget, az uralkodni vágyást mások felett.

Hányán vannak, kiket a sors jólétbe he
lyezett s.ezek ahelyett, hogy segítenék a mások 
jólét felé törekvő sajkáját az előrehaladásban, 
ellenkezőleg, ha csak lehet, visszafelé tolják 
azt. Akik midőn a jólétben nyakig úsznak, 
irigykednek, ha más annyira tud vergődni, 
hogy szegénységében, megelégedésig jó kis 
fészket tud magának rakni.

(látót vetnek ahol csak tehetik, hogy 
előlük az anyagi boldogulás útját elzárják, mi, 
ha nem az ö hibájukból, nem sikerül nekik, ak
kor nem átalják hazugsághoz folyamodni, hogy 
ezeket becsületes törekvésükben kissebbitsék 
s mások előtt mint törvénytelen utón haladókat 
tüntetvén fel, nekik s az ügynek mennél több 
ellenséget szerezzenek.

Hogy a hitelszövetkezeteknek mi a czélja

_________ f e je r m e o y e i n a plq . ___ 3

s mily eszközöket használnak czéljuk elérésére, 
ez már köztudumásu dolog, s noha a törekvők, 
a tisztességes emberek részéről elismeréssel és 
buzdítással találkoznak, és noha Magyarország
ban a szövetkezetek egy gróf Károlyi nevéhez 
fűződnek; mégis vannak lelketlen és szívtelen 
emberek, kik minden jobb érzés hiányában, 
csupán az irigységtől űzetve, kiknek szivében 
az emberszeretet helyett a szeretetlenség 
lakik; nem átalják a szövetkezeteket, mint a 
szoeziálizmus fészkeit feltüntetni, ezáltal nekik 
ellenséget szerezni és másokat a szövetkezeti 
eszmétől elidegeníteni s ennek terjedését ekkép 
gátolni.

Ezt cselekszik a kis hamisak, kik szemben 
úgy szeretnék magukat feltüntetni, mint jó 
akarók, hátul kerülve pedig vetik a konkolyt, 
mely hogy sziklára esik és nem fog gyökeret 
verni, azt erősen hisszük, mert hiába bégnek 
bárány módra, azért a ragadozó farkast min
denki felismeri bennük.

Nem félünk tőlük, ellenkezőleg közelükbe 
maradunk, hogy lássák működésünk becsüle
tességét, tisztaságát s ha lehetséges pusztuljon 
szivükből a rut irigység, adjon helyet a sze
retetnek.

Vetkőzzék le a farkast, ne zavarják a 
bárányok tiszta vizét, mert előbb-utóbb szé
gyenkezve kell bevallaniok, hogy hazudtak 
mikor az ártatlant adták és nevetségessé te
szik magukat minden tisztességes ember előtt. 
Jegyezzék meg, hogy: „A  hamis embert és a 
sánta kutyát igen hamar utolérik." — Meg: 
„Addig jár a korsó a kútra, mig el nem törik." 
A  becsület is törékeny portéka.

U J  D 0 I _ l _ i  fi 0 K.

—  A pápa egészsége. Rómából azt jelentik, 
hogy a pápa nagyon izgatott azon hírek miatt, 
melyeket az újságok az ö egészségi állapota 
felöl terjesztenek. Egy Harnel nevű ur arra 
kérte a pápát, hogy fogadja azokat a franczia 
munkásokat, a kiket ö október 8-án Rómába fog 
vezetni. A  pápa most azt válaszolta neki, hogy 
nagyon szívesen fogadja őket annál inkább is. 
hogy ezáltal megezáfolhassa a betegsége felöl 
terjesztett híreket

—  Józséf föherczeg Debreczenben. Jóesef 
föherczeg csütörtökön éjjel Debreczenbe érkezett 
hogy a harmadik honvéd gyalogezred felett 
szemlét tartson. A  vasúti állomáson, bár a fő- 
herczeg a hivatalos fogadtatás mellőzését kérte 
s éjjel tizenegy óra volt, Debreczen szereplő 
egyéniségei, mind diszmagyarban jelentek meg. 
A  város közönsége nevében Simonffy Imre pol
gármester üdvözölte a föherczeget, ki szívélye
sen köszönte meg a fogadtatást. Az éljenzés 
lecsillapodtával a bemutatkozások történtek meg 
s azután a föherczeg . a város ötösfogatján a 
Bika szállodában berendezett lakására hajtatott. 
Tegnap a föherczeg szemlét tartott a 3-ik hon
védezred felett folytonosan gyalog járva az 
ezred századai között. A  szemle végeztével maga 
köré gyűjtötte a tisztikart, megköszönte, hogy 
az ezred kiképzésére olyan kitűnő gondot for
dítottak és teljes megelégedését fejezte ki nekik. 
Délben a föherczeg ebédet adott, melyre néhány 
polgári és katonai előkelőség volt hivatalos, 
este a dalárda szerenáddal tisztelte meg a fő- 
herczeget, aki a kedves figyelemért és a nyúj
tott élvezetért melegen mondott köszönetét. Ma 
a föherczeg szemlét tartott a hbnvédhuszár ezred 
fölött és már délben tovább utazott.
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—  Szent István szobra a fővárosban. Dicső
séges Szent István királynak a fővárosban 
elsőül a Szent István-Társulat emelt szobrot. 
Ott diszlik e szobor a Társulat Szentkirályi- 
utczai uj palotájának homlokzatán egy, a számára 
külön tervezett nagy fülkében. A  hatalmas 
szobrot Holló Barnabás mintázta, lialáes István 
pedig szürke kolos-raonostori köbe varagta mű
vészi kivitelben. Bokáig érő talárszerii ruhában, 
angyalos hímzésű palástban, fején a szent 
koronával, baljában az apostoli kettős kereszt
tel áll ott a nagy király; szemei az égre irá
nyulnak, jobb kezét pedig fölemeli, mintha 
szólni akarna, hogy hirdesse Krisztus evan
géliumát, mint egykoron. A  korona keresztje 
és a kettöakereszt gazdagon van ezüstözve. A 
szobrot tegnapelőtt állították föl.

—  Zichy Jenő gróf expedicziója. Zichy Jenő 
gróftól^a következő, julius uó 12-éröl keltezett 
levél érkezett kiadójához: Tomskból 8 napja 
jöttünk el, egy hétig máztunk az Irtisch folya
mon, mig ide < tmskba érkeztünk. Szép vidéken 
jöttünk keresztül, de a forróságtól rémitöen 
szenvedtünk, a szúnyogok és apró legyek is 
nagyon kínoztak, a liöraérö árnyékban 30-32° 
Reumurt mutatott, a napon 40—42° felül. Ré
mítő állapot volt. Az éjjelek pedig hidegek 
voltak. Omskban érintjük mostan először a 
szibériai vasutat, 5 napi tartózkodás után azon 
indulunk Tomskba, — két napi ut — ott 5—6 
nap tanulmány, onnét Krasnojark a czél. Itt 
tartózkodási időnk augusztus 1 -étöl augusztus 
15-éig terjed. Krasnojarskból csináljak azt a 
kirándulást Jenysseyre fel és le a Minussinkra; 
ez utóbbihoz 4 nap utazunk és 4—5 nap mara
dunk ott. Tomskból julius 3-án indult el a felső 
Ostiákokhoz Obzorra dr. Pápay, a nyelvész, ott 
3 hónapig maradván, onnét lemegyen l'fára a 
Baschkirekhez, a hol újból 3 hónapig marad és 
igy valószínűleg jövő áprilisban jön haza. Julius 
5-én külön bárkával indult az alsó ostiákokhoz 
dr. Jnti/có János Szurgutra, megszerezendő az 
összes néprajzi tárgyakat, a miket a Nemzeti 
Muzeum számára be akartak szerezni és megti-

fyelendő és tanulmányozandó az összes foglal- 
ozásaikat. Dr. Jankó Szurgutról Tomskba jön, 

onnét vasúton l'fára megyen ugyané ezélból a 
Baschkirekhez, ott is, itt is fényképészeti fel
vételeket teend. Dr. Jankó november vége leié 
tél haza. Utunk eddig jól megyen és még ed- 
ig semmi nagyobb baj a társaságot nem érte. 
Az eredmény absolute kielégítő. I >e most még 
hátra van a Krasnojarsk, irkutsk. Baikai és a 
Góbi ut, a mely 2UU0 méternyi útról nagyon 
rossz faireket hallunk. Nehéz és veszélyes is. 
Majd csak körösztiü segít a Magyarok istene! 
Krasnajarskba írjon és küldjön egy pár újságot, 
odáig eimegy a Szibériai vasút, a posta oda
érkezhetne 12—14 nap. csakhogy a postát min
den 6 nap menesztik Krasnajarskba és innét 
minden 12 nap indítják szekéren Irkutskba, stb. 
stb. Zichy Jetiü.

—  A villamos vasút és világítás tárgyában 
tegnap délután 3 órakor Havranelc József pol
gármester elnöklete alatt bizottsági értekezlet 
tartatott. Jelen voltak: Tóth István főjegyző, 
Winlier Vilmos főmérnök, Fittlcr Béla főügyész, 
dr. Bierbuucr Viktor főorvos, Bauscher Béla 
vasúti mérnök és Sciy Ferencz bizottsági tag. 
A  bizottság többsége a közgyűlés azon határo
zata mellett nyilatkozott, miszerint a villamos 
vasútra és világításra uj nyilvános pályázat 
hirdettessék. Nuyy Ignácz és a budapesti villa
mos építkezési részvény-társaság azonkívül még 
külön-külön fognak ajánlattételre fölszólittatni. 
Pályázati határidőül folyó évi szeptember 5-ike 
tűzetett ki. A mai tanácsülés egyhangúlag el
fogadta a bizottság határozatát.

—  Munkások bujtogatása. A  Schmidt-féle 
téglagyárban az egyedül kifogásolható mun- 
kaslakasokat leszámítva, az alkalmazottak hely- 

®gyéb hasonló ipartelepekhez képest, ki
elégítőnek mondható annyival is inkább, mert 
itt télen által is foglalkoztatják őket. A  múlt

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

napokban azonban kicsibe múlt, hogy a sztrájk 
ki nem ütött a telepen. Ugyanis Bicskén egy 
uj téglagyár keletkezett, mely ezidőszerint, mi
vel a téglások szerződése a tavasztól őszig 
terjedő időszakra terjed, s igy most mind al
kalmazásban vannak, tehát munkások nélkül 
szűkölködik éppen most a nagy dologidő kö
zepén. Az ottani „mester11 kapta magát eljött 
Fejérvárra embereket toborzani és ittaSchmidt- 
telep munkásait csábító ajánlatokkal  ̂csalogatta 
Bicskére. A munkások egy része hajtott a szép 
szóra és a minap lázongani kezdett, de a rend
őrség közbelépése lehütötte őket- Az egyik fő
kolompos Tetour János megugrott és Bicskére 
ment, bár itt nagyobb összegű előleggel tarto
zik, azért a csendőrök ott tegnap letartóztatták 
és behozták a rendőrségre, honnan ma a 
Schmidt-telepre visszaszáliittatott. A  főkapitány 
pedig, mint halljuk, a bicskei ismeretlen izgatót 
följelentette az illetékes vaáli szolgabiróságnál.

—  Tüzrendészeti szemleut. Burghardt Béla- 
váry Rezső föispáni titkár, mint n raoóri járás 
területére kinevezett tüzrendészeti felügyelő je
lenleg a járáshoz tartozó községekben szemle- 
utat .tart. Tegnapelőtt Vida Pál szövetségi tit
kár kíséretében Csákvárra érkezett s az ott 
tapasztaltak fölött megelégedését fejezte ki. 
Kiválóan gazdag az ott való tűzoltó szertár, 
mely gróf Eszterházy Miklós Móricz bőkezűsé
gét dicséri.

—  Megbízatás. A m. kir. foldmivelésiigyi 
miniszter Mánál Kálmán ijöbóljárási tanítót a 
vaáli járás területére nézve a gazdasági tudó
sítói tisztséggel megbízta.

—  Roszsz tréfa. Tornán József lvigyó- 
utczai keményítő gyáros e hó 21-én este saját 
kocsiján kirándult a budai-uton levő szöllöjébe. 
Az országúton hagyta a csinos egyfogatut, maga 
pedig bement a hajlékba, hogy a pinczetok dol
gát eligazítsa. Alig egynegyed órai ott idözés 
után ijedve tapasztalta, hogy valami rejtélyes 
ismeretlen a fogattal odébb állt. Az esetről je
lentési tett a rendőrségnél, mely még azon estén 
megindította a nyomozást, de csak másnap ve
zetett eredményre. Egy hajlék mögött találták 
meg a lovat kocsistul, a hol a kese nyugodtan 
legelészett, de kalaudja felöl éppen nem tudott 
nyilatkozni. A födolog természetesen az, hogy 
a fogat megkerült és Tornán most már nem is 
kutatja, vájjon lopási szándékkal ijesztették-e 
meg, vagy csak tréfa volt az egész? Jövőre 
azonban jobban fog ügyelni a jószágára.

—  Az utolsó ut. Súrosdon e hó 17-én Ko
vács Rozália l l  éves kisleány több falubeli 
asszony társaságában ételt vitt a mezőn dolgozó 
munkásoknak. A gyönge testalkatú gyermek 
erejét meghaladó terhet vitt fején s már útköz
ben igen fáradtnak látszott, de nem akart az 
asszonyoktól elmaradni, azért csak együtt sie
tett velők. Körülbelül három kilométernyi utat 
tettek meg igy s mire odaértek a czélhoz, a kis 
Rozi csak összeesett és föl sem kelt többé. A 
kimerülés megölte.

—  Egyenruhás szédelgő. F. hó 8-án egy 
nyalka bafcatirer érkezett Nádasd-Ladányba s 
egyenesen a községházához igyekezett. Ott a 
bírónak előadta, hogy ö Csányi Sándor, „az 
első század szakaszvezetöje" a mint hogy az a 
nótában is megírva áll szépen. Különben most 
éppen csak azért tisztelte meg a falut, hogy a 
térképcsináló tiszt urak részére szállásról gon
doskodjék. Szavai igazolására mindjárt elő is 
vett a gombok közé kaczérul beillesztett ha
gyományos piros börtárczából egy ékes német 
nyelven fogalmazott írást, mely állítólag élet
halálra szóló fölhatalmazás lett vplna, de melyet 
azonban a becsületes biró elolvasni természete
sen nem tudott. (Hát a jegyző ur, a falu esze, 
ugyan hol lehetett?) Kijelentette, hogy a 85-ik 
gyalogezred terepfölvételre kiküldött tisztjei 
18-an fognak megérkezni „hát hadd szóljon az 
takarítás/“ A  bírót fölötte meghatotta a vitéz 
kemény föllépése, azért készséggel megtett 
mindent a mit csak kívánt. A  firer ur némi 
fejtörések és czeruzarágások után diplomatikus 
abrázattal előadta, hogy minekutána a költsé
gekből kifogyott, potom 27 forint 88 krajczárra 
múlhatatlanul szüksége lenne, a mit a biró nem
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mert megtagadni tőle. Erről az összegről aztáu 
szabályszerű nyugtát állított ki s most még 
csupán előfogatot kért. a mit azonnal meg is 
kapott. Azon jött be Székesfejérvárra s i t t *  
város végén leszállva nyomtalanul eltűnt. Ez 
a nyilvánvaló szédelgő e hó 17-én és 18-án 
Kin-Jenőn és Urhidán szinte megfordult, leg
utóbb Kis-Keseihen látták. A  csendörségnyomozza.

—  A czisztercziták tolvaja. Bodanecz János 
a ki foglalkozására nézve sütösegéd már hosz- 
szabb idő óta mint háziszzolga volt alkalmazva 
a czisztercziták rendházában. Teendői közé 
tartozott egyebekben a szobák takarítása is, s 
egy ilyen alkalommal a nyaraló tanárok szobái
ból több értékes tárgyakat: távcsövet, arany
órát stb. eltakarított. Zsákmányát még azon 
melegében zálogba csapta s az így szerzett 
pénzzel Budapestre zónázott. Rövid pár napi 
ott idözés után, midőn a költségből teljesen 
kifogyott, szépen visszatért Fejérvárra s első
sorban is volt gazdáit kereste fel, kiket meg
hatóan kért, hogy vennék vissza szolgálatukba, 
de hiába. Bodanecz tegnap kikérte a bizonyít
ványát, de még jól át sem tekinthette a bele 
irt „kalkulusokat,11 midőn a rendőrség elcsípte, 
ügy történt pedig a szomorú eset, hogy a 
tanári lakószobák asztalán megtalálták az el
sikkasztott tárgyakról szóló zálogczédulákat, 
melyeket a lelkiismeretes tolvaj ott szépen el
helyezett és igy nyomára jöttek a turpisságnak. 
A tékozló fiút átadták a törvényszéknek.

—  Faiskolák. A vaáli járási faiskola 
felügyelője a vaáli járás főszolgabírójának 
rendelete folytán beutazta az egész járás ösz- 
szes községeit, előre jelezve jövetelét. A  fais
kola kezelők mindenhol várták, kiknek az alvó 
szemzés mikénti kezeléséről s a csontár magvak 
rendszeres elvetéséről oktatást adott ; továbbá 
megállapította a faiskola beosztását s felhívta 
figyelmüket, hogy a faiskolát a küldendő üzem
terv szerint kezeljék, egyszersmind kéri őket. 
hogy bármely faiskkoia ügyben forduljanak 
hozzá kérdéseikkel személyesen avagy levélben 
ö a legkészségesebben fog nekik választ adni. 
Jó és czélszeríi faiskolát talált: Alcsuth, Mány, 
Diósd, Pázmándon, K.-Szt.-Péter és Yereben ; 
némi változással a faiskolák megfelelnek czél- 
joknak: Ácsa, Bicske, Baracska, Bodmér, Bog
lár, Ettyek, Felcsuth, Gyúró, Háromrózsa, 
Kuldó, Marton vásár, Tabajd, Tárnok, Tordas, 
Yaál. Alkalmatlan és czéljoknak meg nem fele
lők : O-Barok, Gsabdi, Doboz, Sóskút, Szaár, 
P.-Zámor Dicsére!ökre legyen mondva a köz
ségi elöljáróknak, hogy mindenütt a legnagyobb 
készséggel ajánlkoztak a faiskola ügyének szol
gálatába. íg y  remélhető, hogy a vaáli járás fa
iskolái rövid idő alatt czéljoknak megfelelő 
állapotba lesznek téve.

—  Halál a malomban. Polgárdi községben 
tegnap délután a szárazmalom gépezete egy 
odavaló embert elkapott s a szerencsétlen 
iszonyú kínok között ma meghalt.

—  ítélet. A budapesti büntető törvényszék 
Pénzes Antal sürédi illetőségű kávéházi tüzi- 
legényt a Stadler Nándor kárára elkövetett lo 
pás miatt még a múlt évben 8 hónapi börtönre 
ítélte. Ezen ítéletet most a kir. kúria is meg
erősítette.

—  Gyanús halál. Az Aba-Sárkeresztür mel
lett levő 2. számú vasúti örházban az őr sógor
nője hirtelen meghalt. Mivel az elhalálozás igen 
gyanús körülmények között történt, a járás
orvos ma vizsgálat végett odautazott.

—  Tűz. A  vaáli járáshoz tartozó Tordas 
községben, Varga Pál ottani gazdaember ud
varán f. hó 19-én ismeretlen okból tiiz támadt, 
mely az ott levő takarmánykazalt teljesen el
hamvasztotta. Szerencsére szélcsöndes idő volt 
s igy sikerült a közel álló épületeket meg
menteni. A  kár mintegy 30U forint, mely azon
ban teljesen megtérül a biztosítás által.

—  Hamis koronások. A hamis koronásokat 
egyre gyártják ismeretlen pénzhamisítók s most 
megint nagy számmal vannak forgalomban. 
Hamis egykoronások öntés utján kereskedelmi 
ónból készültek, osztrák verésüek s 1893. év
szám van rajtuk. Meglehetős ügyes hamisitvá- 
nyok, de föl lehet valamennyit ismerni, mert 
a formája elmosódott s a szélirat hiányzik. A 
hamisítók leginkább a postahivatalokat csapják
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be, a miért is a kereskedelmi minister utasí
totta a postahivatalokat, bogpr vigyázzanak a 
fcorbnákra s hamisakat foglalják le és azonnal 
értesítsék az illetékes rendőrhatóságot.

—  Kiküldetés. Almást/ Ferencz osztály
tanítót, az okszerű mezőgazdaság és állat
tenyésztés tanulmányozására a földmivelési 
miniszer f. évi julius hó 23-ától aug. 20-ig 
terjedő időtartamra Sárvárra (Vasm.) küldötte 
ín. (A tanulmányozásra állami ösztöndíjat utal
ványoznak.).

—  Gyújtogató gyermek. F. hó 21-én a szom
szédos Falu-Battyán községben Csuthi Ferencz 
§ éves unokája az udvar végén levő szalma- 
kazalok körül gyufával játszott. Az égő gyu
fától csakhamar lánghaborult az egyik kazal s 
a gyerek ijedten szaladt a konyhában foglala
toskodó öreganyjához. Mire a segítség megér
kezett. a gyorsan harapódzó tűz belekapott a 
szomszédos házak födelébe is. Szél is fújt, tehát 
az elöljáróság az első ijedtségben értesítette a 
székes fejérvári tűzoltóságot, melynek egy része 
jEeé István fökapitánynyal azonnal kivonult. 
Megfeszített munka után sikerült a nagyobb 
veszedelemnek elejét venni. Három lakóház és 
több gabnaasztag teljesen leégett. Csupán a 
házak voltak biztosítva.

—  Rendőrségi krónika. Linket Henrik 
ruddingshauseni (Németország) illetőségű foglal
kozás nélküli nádszövö csavargás és utczai 
botrány előidézése miatt 2 napi rendőri elzá
rásra ítéltetett. A  büntetés kitöltése után haza 
fog tolonczoltatni. — Rafael Imre, Kolompár 
Mari és Lakatos Lidi kóbor czigányob a múlt 
napokban a felövárosi Bogya-féle vendéglőben 
verekedéssel egybekötött éktelen szóvitát ren
deztek, a miért egyenkint 12 órai „sötétre11 
Ítéltettek. — Viniczai G yörgy hatóságilag nem 
engedélyezett kútfúró mesterember iparkihágás 
czimén 20 írt pénzbüntetésre, esetleg 2 napi 
elzárásra ítéltetett. — Belegrai János Sehvar- 
esinger Ferencz, Nyilcos János és Nagy József 
bérkocsisok a kijelölt állomáson kellő időben 
nem jelentek meg, azért fejenkint 4 forint bir
ságban elmarasztaltattak. — Száraz Márton 
bérkocsis, a múltkor fogatát a Nádor-utczában 
fölügyelet nélkül hagyta. A  lovak valamitől 
megbokrosodva elszabadultak és csakis egy 
rendőr és Koronafi fodrász ülzlet tulajdonos 
bátorságán múlt — kik a megvadult lovakat 
feltartóztatták — hogy szerencsétlenség nem 
történt a népes utczában. Száraz Mártont e 
miatt ma a rendőrség 5 frt pénzbüntetésre és 
2 írttal megváltható 6 órai rendőri elzárásra 
Ítélte. — Kümmel Frigyes kert-utczai kertész
üzletéből tegnap éjjel ismeretlen tettesek egy  
métermázsa vöröshagymát elloptak.
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INNEN-ONNAN.
A megcsípett sipisták.

Egy buzgó rendőrünk van. Éjjel-nappal fülel. 
A város legéberebb őre. Eddig- minden fejérvári 
ü ilvaj zsenit ő födözött fel. Burkolja nevét örök ho
mály. N evezzük őt Samson-nak. A z ereje ugyan 
fogyatékosabb, de a fejét behunyt szemmel nagyobb
nak merem mondani, mint a filiszseusok ádáz dön- 
getőjét. ,

A múlt éjjel bezörgetett valaki hozzá. Éppen 
a tizenharmadik bünbarlangban fogta el a monori 
rabló-gyilkost. Bosszankodva ugrott ki az ágyból, hogy 
ki az a vakmerő, aki a rendőrséget kötelessége tel
jesítésében még álmában is akadályozza. Egy férfi 
alak volt. Nevezzük Delilának. A z lett ő Sámsonnak, 
gonosz Delila. Mérgesen kikiáltott.

—  K i az ?
— Én!
—  »En« lehet akárki, még a polgármester is.
—  Nohát — é n !
—  A z más. Beszéljen így. M ost maga miatt 

egy rabló-gyilkost szalajtottam el. Mit akar ?
—  A z semmi! M ondok én nagyobbat.
—  Mi az? Visszajött Seidel?
—  N e m !
—  M egbukott a »Fejérmegyei Napló«?
— < A z sem!
—  Lemondott a polgármester ?
— Szó sincs róla!

. . y  D® már erre felnyitotta az ablakot A z alak 
mindjárt bekúszott rajta. Megragadta Sámson karját 
A  füléhez hajolt.
. ( ~  Hallgasson ide ön, ember! Óriási szenzáczió!

Orak kérdése, hogy ön holnap nagy ember legyen. 
-H o g y  minden kirakatban ott függőn  az arczképe. 

H ogy kapjon három elismerő oklevelet, diszdeputácziót, 
miniszteri jutalomdijat és a főispán a Nádor-utcza 
közepén juttasson Önnek egyet legforróbb kézszori- 
tásából és legdíszesebb mosolyából.

—  Valamit el kell tussolni ?
—  D e h o g y ! Felfedezés !
Sámson körülnézett a saját szobájában. Reme

gés fogta el. A  felfedezéseket nem szereti. Azután a 
markából tölcsért kanyaritott és odahelyezte az éjjeli 
vendég füléhez. így súgta neki a íegsiralmasabb 
szúnyog-hangon:

—  A  városnál?
—  N e m !
— H at mi a pokol! dörögte bátran és keménven.
—  Bűn barlang.
Sámson megint elővette a  tölcsért és a szu- 

n yog-ban got:
—  K ik  vannak benne ?
—  Nemzetközi zsivánvok.
—  Neveket.
—  Idegenek.
—  Üljön le szeretett barátom, dörgölt ismét 

és lenyom ta Delila urat egy székre. —  Beszéljen ! 
Mi az ?

Most Delila nézett körül. Rajta volt a suttogás 
sora. < idahajolt Sámson ur füléhez :

—  Sipisták!
—  H ol?
—  A  város közepén. Ezrekbe meg}-. Aranvak 

csörögnek. Sáppadt alakok ülik körül a kerek aszta
lokat. Legutóbb az amsterdami rendőrség kezeiből 
siklott ki. Most itt ütötték fel a tanyájukat. Európa 
minden detektive keresi őket.

—  Hallatlan ! Melyik házban ?
—  Megmondom azt is. A  Kossuth-utczában. 

Thália hajdani csarnokának helyén. A  templomból 
bűnbarlangot csináltak. Ahol egykor Ripp őrülten 
kiáltott a kút vizébe, ahol Orpheus Jupiternek zen
gett az alvilágban, ahol Tóti Dorka tündért varázsolt 
és G öndör Sándor fokossal konstatálta azt a bizejr 
nyos lyukat a világ fenekén, igen, ott, a szent helyen 
egy  zugszobában vannak Európa leghíresebb kár
tyásai . . .

—  Gyűlölöm a frázisokat. Cselekedjünk . . . 
kiáltotta diadallal Sámson és a következő pillanatban 
a negyedik töltött revolvert gyűrte zsebre. Azzal ro
hanni készült. Delila éppen hogy a gallérját elbírta 
csípni. Annálfogva rántotta vissza helyére.

—  -Hohó! Mindent elronthatna!
—  Hogyan ?
—  Elmondom azt is. Figyeljen. Ha most maga 

odamenne, hát találna az előszobában egy süket em
bert, az sehogyse akarná megérteni, mit akar. Rend
őrért kiabálna. Maga berontana a szobába. I >tt meg 
lelne egypár békés embert —  aki csendesen pipázik, 
rossz sört iszik és átkozza Cerverát, hogy miért 
hagyta el Santiagói. Mind okmányokkal mutatná ki 
szinről-szinre, hogy jámbor kragujeváczi disznókeres
kedő, Szerbia oltalma alatt áll s üzleti ügyekben van 
átutazóban. íg y  tettek mindenhol. Egy óriási felsülé
sen kaczagna a vármegye.

—  Abból nem kérek.
— N o lássa azokat tetten kell érni. Kezdeni

csendes biribin, folytatni nasi-vasin, végig nézni, hogy 
játszálc le a »treute-et, quarante-t- és rátenni rendőri 
tenyereit, mikor ezernyi aram at guritanak a bankba 
a bamangvato-ferblin. *

Sámson gyöngyözött. Kiverte a veríték. Hirét 
se hallotta ilyesminek soha. Minő nagyszerű jfogás 
lenne. Már érezte kezeit a bankon. Szédült a felfe
dezéstől. Ez sok egy fejérvári rendőrnek. Ez se kis
miska, se czigányvajda. Ez az a  híres biribi klubb. 
H a ezt elfogja, bekerül a párisi Pantheonba. Polczer 
Péter szélhüdést kap. A  vármegye föliratot intéz a 
művelt Nyugathoz. Fejérváron nyolez emeletes palo
tákat látott emelkedni, de m ég nincs meg az Achil- 
lesok sarka. Megrázta Delilát.

— Beszélj ember! Beszélj, mit csináljak?
— Nagyon egyszerű. Ön bejön velem a bar

langba. Játszunk biribit és elmegyünk a  bamangvato- 
ferbliig. Bemegyünk a klubb szokásai szerint.

-  H át az milyen?
H a nem riad vissza semmitől, elmondom.

És azzal elmondta, hogy kell behatolni a 
birib^ klubb szabályai szerint.

Mikor bevégezte, szürküljön. Rohantak a biribi 
—  klubba . . .

*
Egy öreg ember nyitotta ki a kaput. A  Trum - 

mer kávékázban mit sem vettek észre. A  czigánv 
húzta, odaben kinek jutna eszébe, hogy a  kapun 
beszállinkozó alakokat figyelje. Sámson reszketett, 
Delila nyugodt volt ügy- tett, amiként előre el
mondta. A z  orrán csavart hármat, a fülén rántott 
kettőt Azzal fölemelte a jobb talpát. A z öreg rákö
pött és beborsátotla őket Ottbenn odasugták nekik 
a je lszót:

—  Ivanráv ?
Ketesseis! —  dohogott vissza az öreg. 

Minden rendben volt. Fölhaladtak a lépcsőkön. Delila 
bátorította Sámsont Ne mulaszszon el semmit a 
szabályokból. Sámson megnvugudott. Bejutottak egy 
folyosóra. Delila kopogott egy ajtón.

— K i az ? hangzott belülről.
—  K é t halál!
—  Milyen ?
—  Sárga.
A z ajtó kinyílt az öreg ember lekapta az áll- 

szakált és rámutatott Sámsonra
—  Honnan jött ?
—  A  Hades-ból!
—  Passirt!
Azzal tartotta markát. Sámson úgy tett. amint 

Delila mondta. Csattantól! ujjaival s átadott az öreg
nek egy tizes bankót. Azzal leültek két székre, meg
érintették egymás homlokát s azután levetették czi- 
phiket. A z öreg lehúzta róluk a nadrágot. Lenyírta 
SániS' m haját s elkezdte vetköztetni.

Sámson restelkedett. Delila oldalba lökte. Ez 
annyit jelentett: 'Vetkőzz te botor, mert különben 
el vagy árulva. Kapsz más ruhát odabenn! A tár- 
czádat vedd a fogad közé.«

Sámson levetkőzött eg'-szen. Lehullott róla az 
utolsói ruhadarab is. Az uj tagoknak ez a szabálya. 
Azzal foga közé vette a tárczáját. négykézláb guggolt. 
A z ajtó nvilt. Háttal bemászott rajta. Odabenn na
gyot ütöttek rá. így volt a szabály. Delila előtte járt.

A  csattanást harsány vad röliej követte. Hal
latszott a földön a zuhanás, a falon a tenyerek 
odaverödése, a csuklás és köhögés, mint az egetverő 
röhej jelei. D e már ez nem volt a szabályban.

Sámson visszanézett, t supa ismerős alak. Se 
biribit, se íren te et quarante- —i, se bamangvat' i-ferblit 
nem játszottak, hanem ittak. Egy halom bor v o l t  előttük.

M ikor a vad röhej alább szállt, akkor sikerült 
megtudni, hogy az ő tiz forintját iszzák . . .

Sámson úrtól ne próbálja valaki kérdezi, bugy
imkor nőt meg a haja. Mert a fejérvári í i l i 'Z t c u s o k  

réme nem várja be, mig a baja megnő, hogy azon 
minutumban az összes elölte levő tárgyakat a kér
dezősködő fején össze ne törje.

Zoltán bácsi.

K Ü L i) J J  É L E .

[] Schenk tanár elődje, a  párisi Médiczine
moderné közlése szerint Schenk tanárnak volt egy 
elvan elődje is, a kinél nagyobb hatalmú és é-rde- 
kesebb egyéniségű férfit nem produkált a legutóbbi 
két század: I. Napóleon. A csiszár egy levélben
ugyanis, melyet 1806. augusztus ő t -en irt mellye
nek : Beauharnais Jenő olasz alkirálv nejének, van 
egy passzus, mely a következőleg hangzik: igyekez
zék, hogv ne lánya legyen. Küldök önnek erre 
nézve egy reczeptel, mert ne higyje, hogy elég. ha 
naponta néhány csepp vizes bort Iszik. Az a re- 
czept —  mondja a Médiczine moderné —  sokkal 
egy-szerübb, mint a Schenk tanáré, de nem valami 
hatékony, mert Beauharnnis leieségének mégis lánya 
született.

[] A hol minden leány férjhez megy. siam
az a boldog ország, hol minden leány biztos lehet, 
hogy nem marad hajadon. Történik pedig ez 
Csulalongkorn királv ama bölcs intezkedese folytan, 
hogv minden leányt, aki bizonyos életkort mar élért 
és még nincs vőlegényre, fölvesznek az allanii haja- 
donok közé, a mi azt jelenti, hogy az állam kötelezi 
magát a  féijhezadásra. Féljek az elitéltek közül 
kerülnek ki. H a egy nőtlen ember Siamban kisebb 
bűnt követ el, nem pénzbírságra vagy- fogházbün
tetésre Ítélik, hanem arra, hogy vegyen feleségül 
egy állami hajadont. H a enyhítő körülmény ek szólnak 
mellette akkor megengedik neki. hogy- ő maga
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válassza ki a leúnvt, de ha szigorúan akarjak bün
tetni, akkor kénytelen azt a nőt feleségül venni, 
akit a hatóság kijelöl. Ilyen rendszerrel érik el azutan, 
hogy Siamban előbb-utóbb minden leány férhez megy.

[] A fej élete a lefejezés után. Számos ta
pasztalat bizonyítja, hogy a fejben a testtől elválasztva 
is marad még jó itleig bizonyos élet. Döntő bizonyí
tékot szolgáltattak e tekintetben egy 1863-ban Bo
roszlóban kivégzett gyilkosnak, Troernek fejével tett 
kisérlelek. Wendt dr. boroszlói orvos azonnal a lefe
jezés után átvette a fejet a hóhér kezéből és egy 
galvánkészülék zinklemezét az átmetszett izomhoz 
tartotta. Erre az izmok hirtelen üsszerándultak. Azután 
a gerinczvelöt izgatta, mire az arczon nagy fájdalom 
kifejezése volt észrevehntő. Wendt dr. ekkor kezével 
közeledett a fej szeméhez, mely hirtelen bezáródott. 
A  nap felé fordítva szintén lecsukta szemét. Mikor 
erős hangon kétszer a fülébe kiáltották nevét, mind
annyiszor kinyitotta szemét és arra fordult, a honnan 
a hang jött és száját mozgatta, mintha beszélni akarna. 
Tehát a fény és hang iránt érzékeny volt. Csak két 
perez és negyven másodpenz után csukta be lassan 
a szemét és nem nyitotta ki többé. Az állatoknál 
ismeretes, hogy a fej a testtől való elválasztása után 
is még sokáig mozog. Egy pulyka feje másfél percig 
adott életjelt a lefejezés után. A  törzsök fölkelt, 
néhány lépést tett és a lábbal és szárnnyal csapott 
a nvak felé. Commodus császárról említik, hogy él
vezetet talált abban, hogy strucczokat futásközben 
hirtelen lefejeztetett és azok fej nélkül jó darabig 
tovább futottak. Hogy a tekiiüsbéka feje napokig él, 
azt már sokszor megfigyelték, légy franczia természet
tudós egy szarvasbogár levágott fejét bán un napig a 
najiun hagyta, mikor az újra életre Skelt és érzéke
m en megcsípte a tudóst.

[] Tigrismosdatás. Érdekes jelenet játszódott 
le a minap egy moszkvai állatseregletben. Az állat
sereglet franczia tulajdonosa felfogadott egv kozák- 
legény. mint szolgát és mert beszélni nem tudott 
vele, jelekkel adta ki neki a parancsot, hogy tiszto
gassa ki a kclreczeket. Azt hitte, hogy a szolga az 
üres ketrcezeket fogja felsurolni, de kitűnt, hogy a 
kozák rosszul értette a parancsot, mert másnap reg
gel a tulajdonos az állatseregletbe lépve, megrökö
nyödve látja, hogy a legény egy még alig megszelí
dített bengáliai tigris ketreezében van. Az állat aludt, 
de ez a kozákot nem zavarta, mert egv dézsa hideg
vízzel leöntötte a tigrist és neki állt, hogy a kefével 
végig súrolja, l'gy tetszett, hogy a tigris rögtön da
rabokra tépi a legényt, de nem igv történt. A hideg 
viz, ugv látszik jól esett a tigrisnek, mert kertelve 
lientergett a tócsában és farkával csapkodva, nvu- 
godtan engedte magát ledörzölni. A kozák a tigrissel 
végezve, egy másik ketreezbe akart menni, melyben 
szintén benne volt a fenevad lakó. de a tulajdonos 
valahogy mogértette vele, hogy ez még sem tanácsos.

□ Szakácsnő és nevelönö. Angliában egy idő 
óta az észlelhető, hogy a fiatal leányok, a kiket a 
körülmények arra kényszerítenek, hogy önmaguk ke
ressék meg kenyerüket, szivesebben mennek sza
kácsnőknek, mint nevelőnőnek. Az az oka ennek, 
hogy mint szakácsnők nagyobb fizetést kapnak, 
mintha nevelőnőnek állanak be. így történt nemié**- 
egy elszegényedett család fiatal leánytagjával is. N e
velőnőnek ajánlkozott egy úri asszony gyermekei 
mellé. Harmimz font sterling évi fizetést ígértek 
neki és ő már clakarta fogadni, mikor tudomására 
jutott, hogy ugyanaz a hölgy szakácsnőt is keres, a 
kinek 70 font sterlinget hajlandó fizetni. Inkább 
tehát szakácsnőnek ajánlkozott és mert jól tud főzni, 
most kétszer annyit kap, mint a mennyit nevelönöi 
állásban keresett volna.

6____________ _____________________  _

K Ö Z G A Z D A S Á G ,
A szölömoly ügyében.

Irta: dr. Petényi József.
A kecskeméti szőlőket múlt évben csak 

szórványosan lepte el a szőlőmoly. Valami fel
tűnő nagy kárt nem tett.

l'gyannyira nem vették komolyan, hogy 
legtöbben nem sokat törődtek a veszedelmes 
ellenséggel, hanem hagyták békességgel tovább 
élni, kénye-kedve szerint elszaporodni.

Abban az ósdi reményekben éltek, hogy 
amint jött a moly, úgy el is fog múlni magától.

Ile sajnos a molypille idei nagymérvű el

FEJERMEGYEI NAPLÓ. ------------  1898. jolíne 23.

terjedése keserű csalódást hozott igen sok 
könnyen hívőre.

Mert mi tagadjás benne, az egyptomi hét 
csapás bármelyikével felér az a nagy kár, mely 
az egész környéket érte. Elég szomorú hogy 
nemcsak Kecskemét vidékét, hanem az egész 
országot sújtotta a nagy csapás. Mert min
denünnen panaszt hallunk.

Akik összetett kézzel, esetleg kicsinléssel 
vették a figyelmeztetést, most a legnagyobb 
megdöbbenéssel szemlélik az irtóztató pusztí
tást, amit a szölöitaoly hernyója véghezvitt 
szőlőjükben.

Most már ezek is komolyan védekezésre 
gondolnak és keresik az eszközt, melvlyel a 
hernyót meg a pillét pusztítani lehet.

Tanácsot kérnék fütöl-fától.
A  szőlőművelés nemsokára hábornviselós 

lesz a különféle ellenségekkel! Ilyenkor pedig 
a jó haditervre nagy szükség van.

Mert a kik tudták, hogy tavaszkor köz
vetlen az újítás után a karókat és a tőkéket 
mind át kell vizsgálni, a rajtok levő repedések
ben a molypillebábpkat, el kell pusztítani és 
ezt szigorúan végrehajtották, azoknál cseké
lyebb az invázió, kisebb a veszedelem; de ahol 
erre nem gondoltak, ott bizony nagy a kár.

Hasonlóan ott is nagy a kár, ahol május
ban elmulasztották a lepkeirtást.

Ha megfigyeljük, hogy melyik szőlőben 
van legjobban elterjedve a molypille hernyója, 
azt tapasztaljuk, hogy a karós művelésűben 
sokkal több van, mint a gyalog művelésűben.

Továbbá nagyobb számban találjuk a 
hasított és le nem kérgezett karóju szőlőben, 
mint a sima karósban. Természetes, mert a 
karó legalkalmasabb bebábozó helyet nyújt a 
hernyónak, különösen ha sok repedésekkel bir.

Jó lesz ezt is figyelembe venni a tele
pítőknek.

De másrészt olyan szőlőkben is nagy tö
megben garázdálkodik a molypille hernyója, 
ahol élösövény kerítés van.

A  molypille legjobban szereti a bokros, 
sűrű lombos helyeket, itt tartózkodik legörö- 
mest, mert ezek legjobban megvédik öt minden 
zivatartól, minden záporesötöl és kellő árnyékot 
nyújtanak. Estefelé rajokban repdesnek ki az 
élökeritések rejtekeiböí és innét indulnak nász- 
utjekra. Csak tessék szürkületkor megmozgatni 
a liczeumbokrot, milyen nagy sereg molypille 
kerül ki belőle.

Több oldalról azt a kérdést intézték hoz
zám, hogy mily eljárást lehetne követni ez idő 
szerint, hogy a veszedelmet, ha nem is teljesen 
(mert már késő), de nagy részben megszün
tessük.

Szerintem most, midőn már a hernyók 
bebábozni kezdenek, legegyszerűbb eljárás vagy 
csiptetővel leesipdesni az összehálózott fész
keket, melyekben a 1 hernyók tartózkodnak és 
megsemmisíteni, vagy egyszerűen kézzel össze
nyomkodni őket.

Az összenyomkodással legtöbbre megyünk. 
Ezt mindenki nagyja-apraja végezheti.

A megmaradt fürtrész némileg pótolja a 
veszteségünket azáltal, hogy bogyói nagyobbak 
és súlyosabbak lesznek.

Ily formán a bogyózás felér egy rosszul 
végzett bogyózássali

Ha elég ügyes asszonynépséggel rendel
kezünk,  ̂akkor szedetni is lehet a hernyókat.

Minden női munkásnak a kezébe egy kis 
árat. adunk, melylyel s herny ófészek be szúr, 
miáltal vagy megöli a hernyót, vagy az a fürt 
ala tartott munkás tenyerébe veti magát, a hol 
aztán könnyen összenyomhatja.

Hogyha a munkást munkájában ellenőrizni 
akarjuk, akkor keskeny szájú üvegbe szedetjük 
és úgy pusztítjuk el.

Egyébként mind a hernyó, jnind a pille 
pusztítására többféle* kísérletet tettem az idén, 
hogy melyik fog beválni legjobbnak, azt ké
sőbb fogom közzétenni.

Hgyet már előzőleg is mondhatok, hogy 
a sikeres pusztításban egy fürkész rovar is 
résztvesz, a mennyiben tojásait'.a hei-nyó nya
kara tojja, a mely '.ha kikel, bizonyosan fel
emészti gazdáját.

Egyáltalában bz óriási csapással szemben 
az allamnak segítségünkre kell jönnie. Az irtási

eljárást' az ö támogatásával tudnák teljesen 
keresztül vinni. Éppen úgy, mint a permete
zésnél történt:

Mert it t ’ égy erő semmi, itt közös együt
tes érő szükséges, hogy közreműködjék. A  hegy
községek lépjenek fel kellő szigorral a védelem 
ügyében, különben végpusztulásnak nézünk 
elébe!

Azért ankétet kérünk, de nem olyanokból, 
a kik a szölökulturát irodában űzik, hanem 
gyakorlati szölőmüvelökből -  akkor sikeresen 
védekezhetünk a legnagyobb veszedelem ellen is !

* Fogyasztási szövetkezetek orsz. köteléke.
Hirt adtunk arról, hogy az igal-vidéki kér. ön
segélyző fogyasztási szövetkezet Igaion, f. bő 
3-án értekezletet tartott, melyen elhatározták, 
hogy az összes testvérszövetkezeteket országos 
kötelékben leendő egyesülésre hívják föl. Az 
értekezlet által kiküldött bizottsága most szó
zatot intéz a kér. fogyasztási szövetkezetekhez, 
ráutalva az egyesülés roppant előnyeire, névleg 
arra, hogy ezáltal elhárittatnak azok az akadá
lyok, melyek leginkább az áruk beszerzése kö
rül fölmerülnek. A  fogyasztási szövetkezetek 
csak úgy termik az óhajtott gyümölcsöket s a 
szövetkezeti intézmény csak akkor lesz állan
dósítható, ha a haza különböző vidékein működő 
fogyasztási szövetkezetek egy országzs központ
ból nyernek egységes szervezetet, hathatós szel
lemi és anyagi támogatást. Ezt pedig csak ma
guk a testvér szövetkezetek összetartása eszkö
zölheti az által, ha szövetkezeti alapon orszá
gos központi kötelék s vele kapcsolatos orszá
gos áru-raktár létesítésében egyesülnek. Kz 
eszme megvitatása s a szervezkedésnek az egész 
vonalon megindítására egyedüli kivihető mód 
egy országos értekezlet megtartása a haza szi
vében, Budapesten. A  bizottság kéri a testvér 
szövetkezetek igazgatóságait, hzgy: 1. Mondja 
ki a szövetkezet, hogy elvben hozzájárul a fo
gyasztási szövetkezetek országos kötelékeinek 
megalkotásához s a vele kapcsolatos központi 
áruraktár szervezéséhez, 2. Mondja ki az igaz
gatóság, hzgy a Budapesten folyó év augusz
tus hó 22-én a hazai katholikus egyletek nagy
gyűlésével a mennyire lehet egyidejűleg, illetve 
azt megelőző vagy követő napon tartandó or
szágos szövetkezeti értekezleten részt vesz. Azon 
magát legalább két megbízottal képviselteti. 3. 
Válasszon megbízottakat. A  megbízottak részére 
állítson ki az igazgatóság czégjegyzésével ellá
tott megbízó levelet annak idején, hogy az ér
tekezlet érvényes határozatokat hozhasson. 
Egyszersmind mondja ki a szövetkezet, hogy 
az értekezlet aránylag csekély költségeinek fe
dezéséhez hozzájárul. A  szövetkezetek igazga
tóságai elhatározásukról az igali értekezlet el
nökét, Schadutz Rezső esperes-plébánost Somogy - 
Szent-Balázsonlegkésöb augusztus 1-ig értesítsék.

A  budapesti gabnatőzsde.
—  A  -Fejérmegyei Napló** eredeti távirata. —

Budapest, 1898. julius 23-án.
Búzát úgy tegnap, mint ma élénken kínál

tak, a malmok azonban tartózkodók maradtak 
és innen van, hogy az árak tegnap 40 krral és 
ma ugyancsak 40—50 krral csökkentek.

A  határidöüzletben is tartós a lány haság 
és az árak nap-nap után jelentékenyen lemor
zsolódnak.

Búza ő s z r e ............................ 8-00 frt.
Rozs „  6-24 frt.
Zab ,   5-39 frt.
Kukoricza „  504 frt.

n 1899. júliusra . . .4-27 frt.
P ia c z i árak .

Búza .............................. 8.20— 8.50
Rozs ..................................6.80— 7.20
Árpa . .   6 .0 0 - 7.40
Z a b ........................................7 .5 0 -  7.80
K u k or icza ............................6.20— 6.40

i i i s z t a r a k .
Búzaliszt 100 kgm. után Budapesten szállítva:

19-Ooj18-20117-40 ;16-60 il6-20 ;1560 Í14-80 [l3*—
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1898. julius 23.

F k orp a .....................................5-40 frt.
C korpa...................................... 4*70 frt.

Rozsliszt 100 kgm.. után Budapesten, szállítva:

ü 1 2 | - 8

14-00 ; 18-00 12.60 1000

N Y I L T - T E R . *

OLCSÓ PÉNZ!
Torlesztéses jelzálog kölcsön

1000 írttól fölfelé

4 '|2 °|0 kamat mellett
kapható

F Ö L D E K R E  *  + +
és

* + * + székesfehérvári 
H Á Z A K R A  is. + + +

A  kölcsön összeg ki
fizetése nem jelzálog pa

pírokban, hanem

k é s z p é n z b e n
, , történik.

Pénzintézeteknél fennilló t a r t o z á s o k
konvertáltatnak.

Érdekelteknek bővebb felvilágo
sítást nyújt

N é m e th  Ö dön
az,.UnioCattio!ica“ főfelügyelője,

Székesfejérvár, Szent-lstván-utcza 3. szám.

* E rovatban közlöttekért lelelőséget nem vállal a 
íierkesztőség. 7—

SZERKESZTŐ I ÜZENETEK.

Khón Mór. H —n. Örömmel vesszük a hirt, 
hogy városunkban m egtelepedett; reméljük, hogy 
* 'iga kisasszony még jobban örül. Zseniális eszméje 
bámulattal töltött el bennünket. Mindenesetre nem 
közönséges gondolat a miivajnak halzsirbúl való- elő
állítása s ha beüt, ön millomos lesz. H ogy e czélból 
személyes összeköttetésbe akar lépni az eszkimókkal, 
azt mi is helyesnek találjuk. Lantját azonban ne feledje 
itthon, mert munkásságára tovább is számot tartunk, 
ím e legutóbbi költeménye:

Mandula szemeid’ hogy meglátt m Olga,
A szivem azóta senyvedő rabszolga.
Keservem azóta a tengerhez mérem 
ViBzout szerelemre picéi szived kérem,

Kileucz esztendeje, hogy utazom vajban 
De még solise voltam ily rémitő bajban :
A világ négy táján vajh3 hova lyukadjak,
Hogy mély szerelemtől széjjel ne pukkadjak ?

Úgy forr a szerelmem mint ősszel a jó must, 
Azért keresem fel az északi pólust,
Msjd talán ott felfal egy vén jegesmedve,8 a hó piros lesz, ha kifoly szivem nedve!

Ott zárom le Bzemem mint boldogult Franklin, 
Szemfedőnek jA  lesz sárga pettyes janklim, 
Sirályok vijjognak jégkoporsóm ormán, —  
Megsiratsz-e engem óh angyali Olgám?

Esetleges lakásváltoztatását időnként szívesked
jé k  velünk tudatni, hogy a tiszteletpéldány küldése 
fennakadást ne szenvedjen. A  viszontlátásra!

FEJÉRHEGYEl NAPLÓ

r

Van szerencsém a nagyér
demű közönséget tisztelettel értesí
teni, hogy

ü z le th e ly is é g e m e t
jóval

megnagyobbítottam
és költséget nem kímélve a mai 
kor igényeinek megfelelőleg ren
deztem be.

Vasárnap e hó 24-étöl kezdve
teljesen elkészült és úgy ezentúl 
választékos vacsorákkal is szolgálok.

Számos látogatást kér

SZAKOLCZAY LAJOS
vendégló's.

É R T E S Í T É S !
Tisztelettel tudomására hozom a m. t. 

közönségnek, hogy néhai férjem: Eisen- 
barth Ferencz órás, arany, ezüst és ék
szerüzletét ipám : id. Eisenbarth Ágoston 
ur felügyelete alatt tovább folytatni 
fogom.

Az üzlet majd egy százados össze
köttetése a legelső gyárakkal fennmarad 
és annak minden ága szakszerű vezetés 
alatt álland és különösen a 14 év óta 
állandóan alkalmazott Sarudy Gyula ur, 
ki mint üzletvezető továbbra is megmarad 
állásában, elismert szakértelme kezessé
get nyújt arra, hogy a 90 óv óta fenn

álló üzlet régi jó hírneve és tekintélye 
a t. közönség mindennemű igényeinek pon
tos és lelkiismeretes kielégítése által fen- 
tartassók és biztosittassék.

Magamat a t. közönség becses párt
fogásába ajánlva, maradtam tisztelettel

Székesfejérvárott, 1898. julius hó 5-én

özv. Eisenbarth Ferenczné
szül. SCHNETZER ANNA,

3— 3 (Nádor-utcza 2.)

GYŐR SZ. KIR. VÁROS

FELSŐ KERESK. ISKOLÁJA.
A Győr szab. kir város által fentar- 

tott Felső kereskedelmi iskola igazgatósága 
az 1808/9. iskolai évre jelentkező tanuló
kat f. évi julius és szeptember bárom 
első napján veszi fel, de előjegyzéseket 
időközben is elfogad.

A tandíjmentességre igényt formáló 
tanulók kérvényeiket aug. 20-;g tartoznak 
beadni.

| A győri felső kereskedelmi iskola, 
mely végzett növendékeinek az egyévi 

| önkéntesség kedvezményét biztositja tel
jesen egyenrangú a volt s a ministeri 
rendelet által egyöntetűen „felső keresk. 
iskolákénak elnevezett, „kereskedelmi 
akadémiák“-kal és azonos a külföldi ke
resk. akadémiákkal is.

A  tanulóknak tisztességes családoknál, 
mérsékelt díjazás mellett való elhelyezésére 
szívesen kezére jár a szülőknek, és bővebb 
felvilágosítást is kézséggel ad 

Győr, 1898. junius 10-én.

M ATAV0VSZKY BÉLA,
igazgató.

Hirdetések
felvétetnek kiadóhivatalunkban  

jutányos áron.

*  U h b M A N N  É S  W E I S Z
Székesfejérvár, Nádor-utcza 4., zirczi templommal szemben.

A  t. vevőközönség becses figyelmébe ajánlja:

Mindennemű fürdöczikkek: FÜRDŐ-KÖPENY, —  CZIPÖ, —  KALAP 
stb. dús választókban.

S Z A L L A G -, C S I P K E , B Á R SO N Y - és Z S IN O R -D IS Z E K E T
Valódi franczia kézimunka és kötő anyagok, felülmúlhatatlan 

franczia szabású mellfüzőit. Színtartó angol batiszt zsebkendő tucz. I frt, • alkalmi vétel.)

' Xagy választék
minden Ízlésnek megfelelő utolsó divatu angol napernyők és antucashan.

FÉRFI ING, GALLÉR és NYAKKENDŐK
a le g d iv a to sa b b  és le g jo b b  k iv ite lb e n  n agy  v á la s z té k .

Szappan, illatszer, erszényei;, szirar ét mm táskák szolid kivitelben.
ANGOL LINÓLEUM és VIASZKOS VÁSZON G Y Á R I  R A K T Á R .  

SZA BOTT ÁRAK ! K iváló tisztelettel Ullmann és Weisz.
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k- f e j é r m e g y e i  n a p l ó . 1898. július 23.

® D

Ajánljál! a romai la tio lik is  egyéneknek
“  A . ZÍO OATHOLI í í

biztosítási szövetkezet
TŰZ ÉS JÉGKÁROK ELLENI BIZTOSÍTÁSNÁL.

O lcsó d ija k  I — ^ —  Jó fe lté te le k  I

C S A K  R Ó M A I  K A T H O L I K U S O K  # * # * # * # # # #  
*  *  # *  *  «  # *  # B I Z T O S Í T Á S A  f o g a d t a t i k  e l .

Az „UNIÓ CATHOLICA“ dunántúli felügyelőségének vezetője

N É M E T H  ÖDÖN főfelügyelő.
= = = = = =  BŐVEBB FELVIL/ GOSITÁSSAL SZOLGÁL A SZERKESZTŐSÉG. = = = = =  -8

2 §£ | !! Butorvásárlók figyelmébe !!
<W?

■ ;#

SIMON LAJOS

vÁ>

-Á->

I
•rÁ’
'-■A

asztalos s kárpitos butorraktára,

SZÉKESFEJÉRVAR, KOSSUTH-UTCZA 6-1 k s z á m ,
fa posta átellenében.)

iM iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiitiiiiMiiiiiiiiiiiinMiiiiiiiMiiiiiiiiHMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiiimiitHiiMiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimMiiiiiitiimiiiiiiiiiiiiuiiiiiHiiiii

A já n lja  a n. é. helybeli és v id ék i közön ségn ek sa já t készitm én yii b ú to r a iv a l 

berendezett üzletét, hol dús választékban kap h atók  fén yezett és m att háló-, ebédlő 
és szalon szoba bútorok, továbbá

mindenféle alak b an . K ép ek , fa li és p ipere tü k rö k, m árván y  és fa la p p a l. E b éd lő  és 

nádszékek, fü g g ö n y ta rtó k , m atraczok, ló szö r és ten gerifiivel töm ve — a lego lesóbb 

árban kaphatók. —  T o v á b b á  e lv á lla l mindennem ű asztalos és kárpitos m unkák 
javítását és átdolgozását, uj bútorok készítését a legújabb divat szerint. 
U gyszin te  ruganyos m atraczok és rolleták készítését

a legjutányosabb áron gyorsan és pontosan teljesít.

<30
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ELADÓ H ÁZ.
E gy 8 — 9 évig adó

mentes 1000  frtot jö 
vedelmező ujonan épült

nagy udvar, kert és ki
tűnő ivóvizet szolgáltató 
kuttal, istólóval —  sza
bad kézbőljutányos áron

Tudakozódhatni Szirkovits G. M. 
Kossuth-utczai üzletében és a háznál 

Zöldfa-utcza 27. szám alatt.

STEIN IN R ER  SÁNDOR divat-, vászon- és szőnyeg-üzletében
#  Székesfejérvár, (Pofiák czipésszel szemben)
I  f  tavaszi idényre a legdivatosabb női Szövetek, ItŐi ŐS gyermek felöltök megérkeztek és azok meg- 
r lepő olcso árakért adatnak el.
! Vászonnemüekben szintén nagy választék.

%  1 vég vas vászon 30 röfös kitűnő minősig ezelőtt 7 frt 50 kr . . a m
f  1 -  t o w n  30 „ „ „ „ 7, frt 50 kr . . . . ................................. most 3 f í  ro  kr
%  1 „ Hamburgi 50 , „ „ 25 frt -  U r .......................................' most 8 frt 50 k r

már etóírLembizVsTtha1om°ZOnSeg *“ " •  pártf° g4sát> “  eHsmert szolid és kiszolgálásról
Tisztelettel S T E I N í M f t F . P . »  A  .

0 0 0 0 0 5 5 3


